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5 Predgovor
['PS

Ali potujete v drzavo, kjer govorijo nemsko? Ali bi se tam radi pogovar-
jali nemsko?

Za vase potovanje smo zbrali 1000 najpomembnejsih nemskih besed.
Jezikoslovci so dokazali, da s 1000 najpomembnejsimi besedami ze
obvladujete pogovorni jezik.

Kjerkoli Ze ste, karkoli Ze po¢nete, ¢e narocate ribje specialitete v
Hamburgu, preizkuSate tradicionalne bavarske recepte ali narocate
kosilo in pijaco v schwarzwaldski krémi, v PONS-ovem priro¢niku ,1000
najpomembnejsih besed” boste nasli nemske prevode vseh tistih be-
sed, s katerimi bo kulinari¢no potovanje po nemsko govore¢em svetu
bistveno enostavnejse.

Primeri ponazarjajo, kako vsako besedo pravilno uporabite v stavku.
V tem priro¢niku boste hitro nasli izraze, ki jih'boste potrebovali pri
nakupovanju v delikatesi ali na trznici, pa tudi nemske pomene v slo-
vensko-nemskem slovarcku. Na ta nacin se boste Se hitreje znasli

v novem jeziku.

Veliko uspeha in neskon¢no zabavo z nems€ino vam Zzeli

vase
urednistvo Pons-a



Test besediséa ,,Hrana in pijaca“ &

Koliko znam?

Ali poznate najpomembnejse nemske besede v zvezi s hrano in pijaco?
Resite ta test in ugotovili boste!

1.

S ¢im zajemamo juho?
A Suppenkelle

B Suppenléffel

C Suppenschale

Pretakniti pec¢enko s slanino se po nemsko rece:
A sticken
B spicken
C stricken

Kaj je Krduterseitling?
A ein TeeaufguB

B ein Gewlirz

C ein Pilz

Ein Ei abschrecken pomeni:

A ein Ei trennen

B ein Ei braten

C ein Ei in kaltes Wasser tauchen

V nemski restavraciji vas sosed naro¢i Eisbein.
Kaj je to?

A sladica

B specialiteta s svinjino iz razsola

C specialiteta z globoko zamrznjeno svinjino

Cemu v Berlinu pravijo Schrippe?
A zemlji

B sladkemu pekovskemu pecivu
C svinjskemu rebru

Kaj ne prihaja iz morja?
A Meerrettich

B Meerbarbe

C Meersalz
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der Aal [a:l] jegulja
Als Raucheraal bezeichnet Prekajena jegulja je ocis¢ena in
man ausgenommenen, heif} dimljena jegulja z glavo.
geraucherten Aal mit Kopf.

abbriihen [apry:ran] blansirati; popariti

Die Tomaten werden zunachst  Paradiznike najprej blansiramo,

abgebriiht, dann geschalt, potem olupimo, iztisnemo

entkernt und gewiirfelt. semena in jih narezemo na
koscke.

Abendessen - Vecerja

V vecini nemskih gospodinjstev je vecerja, ki jirrecejo tudi
+~Abendbrot’, hladen obed, ki ga druzinapojé skupaj za druzinsko
mizo. Za vecerijo je kruh, narezek, pa tudi izbor sirov in morda Se
sveza zelenjava, kot so recimo kumare in paradiznik: Vecerja je
lahko tudi topla, posebej takrat, kadar za kosilo ni bilo kuhane
hrane ali e gredo na vecerjo v restavracijo. Vecerja je obicajno
med 18. in 20. uro.

abgieBien ['apgiisn] odcediti

Die Nudeln abgieflen und mit " Testenine odcedimo in zmesamo
der Sof3e vermengen. z omako.

abkiihlen lassen ['apky:lan] ohladiti

Den Boden auf dem Kuchen-  Podlago iz testa ohladimo na
gitter abkiihlen lassen. redetki.

abléschen [‘apleefn] zaliti

Die Schalotten anbraten und Salotke poprazimo in zalijemo z
mit Weiflwein abldschen. belim vinom.

abschdumen [ap/oyman] posneti peno

Wahrend des Kochens Med kuhanjem z juhe vedno
die Briihe immer wieder Znova posnamemo peno.
abschaumen.

13



A

das
der

der

14

abschmecken
KA

abschmecken [ap/mekn]
Die fertige So3e mit Salz und
Muskat abschmecken.

abschrecken [ap/rekn]
Die Eier unter flielendem
kaltem Wasser abschrecken.

abseihen [ap zaian]
Den Quark in ein Sieb geben
und die Fliissigkeit abseihen.

abspiilen [ap/py:lon]

Die Schollen unter flieBendem
Wasser abspiilen und trocken
tupfen.

abstechen ['apftecn]

Aus dem Teig mit zwei
Teeloffeln kleine Nocken
abstechen und ins kochende
Wasser geben.

Agar-Agar [a:gar-'a:gar]
Agar-Agar

Agar-Agar ist ein Geliermittel;
es wird in die kochende
Fliissigkeit eingeriihrt.

Ahornsirup [‘azhornzirrup]
Die fertigen Pfannkuchen mit
Ahornsirup betraufeln.

al dente [al 'denta]
In der Zwischenzeit die Nudeln
al dente kochen.

zadiniti

Gotovo omako zacinimo z
zacimbami in muskatnim
oresckom.

na hitro obliti z mrzlo vodo
Jajca na hitro oblijemo z mrzlo
tekoco vodo.

odcediti
Skuto damo v sito in jo
odcedimo.

splahniti

Navadne plosce (ribe)
splahnemo pod tekoc¢o vodo in
jih osusimo.

izrezati

Iz testa z dvema zlickama
izrezemo majhne njoke in jih
damo v.vrelo vodo.

agar-agar

Agar-agar je sredstvo za
Zeliranje. Vmesamo ga v vrelo
tekocino.

javorov sirup
Gotove palacinke pokapamo z
javorovim sirupom.

al dente, Se trdo pod zobmi
Medtem skuhamo testenine al
dente.
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